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Нина Григорьевна Зайцева родилась 25 
мая 1946 года в д. Марково Бабаевского 
района Вологодской области. В 1969 году 
с отличием окончила Вологодский пе-
дагогический институт и пришла на ра-
боту в Институт языка, литературы и 
истории Карельского филиала Ака -
демии наук СССР (ныне Карельский 
научный центр Российской академии 
наук), где в 1973 году окончила аспи-
рантуру и в 1975 году защитила кан-
дидатскую диссертацию на тему «Имен-
ное словоизменение в вепсском языке 
(История и функционирование форм 
слова)». В 2002 году Н. Г. Зайцева за-
щитила докторскую диссертацию на 
тему «Вепсский глагол. Сравнительно-
сопоставительное исследование». Рабо-
тала в ИЯЛИ с 1969 по 2022 год. С 1997 
по 2020 год возглавляла в нем сектор 
языкознания. 

Научная и литературная деятель-
ность Н. Г. Зайцевой не раз станови-
лась объектом внимания исследова-
телей. О ее вкладе в ревитализацию 
вепсской письменности, а ведь именно 
Н. Г. Зайцеву по праву считают «ма-
мой литературного вепсского языка», 
писали З. И. Строгальщикова (2014 : 
226), А. П. Родионова и Н. В. Чикина 
(2016), С. В. Нагурная (2021 : 456), Рихо 
Грюнталь (2021 : 314) и другие. 

Начав свою деятельность с созда-
ния вепсского букваря (совместно с 
М. И. Муллонен) в 1991 году, она стала 
переводить на вепсский язык произве-
дения карельских, советских и фин-
ских авторов, фольклор разных наро-
дов, библейские тексты. Исключитель-
ную роль в укреплении и становлении 
вепсского письменного языка и его 
художественного стиля сыграли пе-
реводы Библии, к которым приступи-
ли по предложению Финно-угорского 
филиала Института перевода Библии 
(Финляндия) в самом начале 1990-х 
годов. По мнению Н. Г. Зайцевой, воз-

можность перевода на младописьмен-
ный язык подобных знаковых куль-
турных произведений свидетельству-
ет о самодостаточности языка и его 
готовности принять новый объем лек-
сики (Зайцева 2019 : 121—126). Именно 
в переводе Н. Г. Зайцевой опублико-
ваны «Lapsiden Biblii» («Детская Биб-
лия», 1996), «Uz Í Zavet» («Новый За-
вет», 2006), Псалмы (2012) и некоторые 
другие книги Ветхого Завета (Зайцева 
2021 : 436). 

В конце ХХ века просветители от-
мечали важность переводов Библии для 
становления вепсского литературного 
языка, а в начале ХХI века о зна чении 
переводов Библии для сохранения и 
развития языков народов России заго-
ворили уже на академическом уровне 
(Перевод... 2008; Зайцева 2015; Ваттуле-
ва 2020). Зарубежные исследователи 
также посвятили этой теме ряд работ 
(см. Pekkanen 2005; Керес теш 2010). 

На страницах вепсского альманаха 
«Verez tullei» («Свежий ветер») в руб-
рике «Lugem Biblijad» («Читаем Биб -
лию») публикуются различные тексты 
духовного содержания в переводе на 
вепсский язык Н. Г. Зайцевой. Пере-
воды религиозных текстов не только 
влияют на развитие письменности и 
литературы на вепсском языке, но и 
разъясняют основы православной веры. 

Т. А. Казакова отмечала, что «пере-
водчик в идеале должен представлять 
собой некую троицу в одном лице: поэт 
(прозаик) + филолог + переводчик» (Ка-
закова 2006 : 15). Переводчиков, соот-
ветствующих всем трем качествам, в 
Карелии не так уж много. Н. Г. Зайцева 
— одна из них: поэт, филолог и пере-
водчик, прекрасно владеяя родным 
вепсским языком и являясь знатоком 
вепсской культуры, стала одним из соз-
дателей вепсской литературы. Карелия 
стала второй родиной для многих веп-
сов, в том числе и для Н. Г. Зайцевой.  
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Редактируя всю вепсоязычную ли-
тературу республики, Н. Г. Зайцева вно-
сит существенный вклад не только в 
развитие художественной, перевод-
ной, но и учебной литературы. В 2024 
году вышел учебник литературного 
чтения на родном (вепсском) языке для 
1 класса «Я читаю по-вепсски» (авторы: 
Н. А. Петрова, О. А. Храмцова), тема-
тическое планирование которого соот-
ветствует тематике учебников для 1 
класса по вепсскому языку. Н. Г. Зайцева 
не только является редактором этого 
издания, но и автором ряда текстов. 
Ею написан цикл «Игрушки» по мо-
тивам произведений Агнии Барто и 
считалка. 

Являясь членом Союза писателей 
России, Н. Г. Зайцева постоянно пуб-
ликуется на страницах журналов «Ca -
relia», «Kipinä», альманаха «Verez tul-
lei». Н. Г. Зайцева takжe написала раз-
дел «Вепсская литература 1990-х го-
дов» в третьем томе «Истории лите-
ратуры Карелии» (Петрозаводск, 2000). 

Литературное творчество вепсско-
го ученого Н. Г. Зайцевой служит од-
ним из ярких примеров взаимодейст -
вия науки и искусства. Поскольку на-
циональная литература тесно связана 
с процессом языкового строительства 
на вепсском языке, Н. Г. Зайцева, на-
чав с исследовательской работы по его 
изучению, перешла к созданию худо-
жественных произведений на нем. 

В произведениях ХХI века первой 
из вепсских поэтов заговорила о семье 
именно Н. Г. Зайцева: она посвятила 
стихи матери, бабушке, дочери: «Muš -
ton langaine» («Ниточка памяти»), «Ar-
maz mamaine» («Дорогая мамочка»), 
«Tütrele» («Дочери») и другие. В сти-
хотворении «MamankelÍne sana» («Род-
ное слово») Н. Г. Зайцева подчерки вает, 
что именно мать передает вепсский 
язык своим детям. По мнению Армаса 
Мишина, у Н. Г. Зайцевой преобладает 
женское начало. Она предстает женщи-
ной-хозяйкой, которая и устает, и со-
бирает новые силы для жизни, для се-
мьи, детей, внуков (Мишин 2006 : 30). 

Самым крупным в жанровом отно-
шении поэтическим произведением на 
сегодняшний момент является вепсский 
эпос «Virantanaz» («Вирантаназ», 2012) 
Н. Г. Зайцевой, в котором фольклорные 

мотивы переплетаются с диалогами, 
песнями, похоронными и свадебными 
плачами. Описанные собы тия происхо-
дили 300 лет назад и представляют толь-
ко небольшой отрезок из жизни вепс-
ского народа. Вопрос об обретении 
своего места в новой истории достаточ-
но актуален для вепсов. 

Н. Г. Зайцева обращается к устно-
поэтической традиции сознательно, ис-
пользуя фольклорно-мифологические 
элементы. Поскольку она родилась и 
выросла в деревне, то на страницах 
произведения воссоздан образ крес -
тьянского мира и культуры вепсов. 
Фольклорно-этнографические элемен-
ты в эпосе представлены текстами за-
говоров, плачей. 

Произведение привлекло внимание 
как отечественных, так и зарубежных 
исследователей. Корнелиус Хассельблат 
отметил национальные особенности 
эпоса (Hasselblatt 2024), Н. В. Чи кина — 
особенности перевода на русский язык 
(Чикина 2020), Е. С. Голубник рассмот-
рела женские образы, выведенные в 
эпосе (Голубник 2025). 

В 2013 году эпос был переведен и 
опубликован на финском языке (пер. 
Маркку Ниеминен), в 2015 — на рус-
ском (пер. В. А. Агапитов) и эстон-
ском (пер. Яан Ыйспуу). В 2018 году 
Мадис Арукаск повторно перевел «Ви-
рантаназ» на эстонский язык, а 2021 
году эпос вышел на французском язы-
ке под названием ”Le Chant de l’Ours” 
(«Песнь медведя») (пер. Гийом Жибер). 

Избранные стихи Николая Абра-
мова и вепсский эпос Нины Зайцевой 
вошли в книгу «Kuldaižed sanad» («Зо-
лотые слова», 2015), завершающую се-
рию «Классики карельской литерату-
ры». Стихи, эпос, переводы поэтиче-
ских произведений — все это живые 
и непосредственные свидетельства сов -
ременников о процессе национально-
культурного возрождения, становле-
ния литературной традиции, укреп-
ления национального самосознания 
вепсов. 

Большое значение для популяри-
зации и развития вепсской литерату-
ры и вепсского литературного языка 
имело издание полного перевода эпо-
са «Калевала» на вепсском языке в 
2022 году. Н. Г. Зайцева, выполнившая 
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перевод, учла все лингвистические 
особенности, воспроизвела образы ге-
роев, их мотивы, сюжеты и темы. 

В 2025 году отдельным изданием 
вышла автобиографическая повесть 
Н. Г. Зайцевой «Minun vepsläine oza» 
(«Мое вепсское счастье»), название ко-
торой можно перевести и как «Моя 
вепсская доля». Народная мудрость, 
представленная автором на страницах 
произведения, проявляется в фольк-
лоре, верованиях и обычаях вепсов. 

Элементы этнографического иссле-
дования и художественного повество-
вания, присутствующие в произведе-
нии, открывают тайны вепсской де-
ревни, рассказывают о формировании 
народной философии, передаче род-
ного языка из поколения в поколение. 
М. В. Казакова рассмотрела произве-
дение с точки зрения концепта памя-
ти (Казакова 2023). 

Первоначально повесть была опуб-
ликована в двух номерах журнала «Ve -
rez tullei» в 2022 и 2023 году. М. В. Ка-
закова писала: «История семьи стано-
вится основой повести «Minun veps läi -
ne oza» («Моя вепсская доля», 2022), в 
которой Зайцева рассказывает о своем 
детстве в вепсской деревне, о близких 
людях, о традициях и обычаях наро-
да. Героиня произведения Верочка (Ve -
roine) исследует окружающий мир, 
познает непростые человеческие отно-
шения, учится любить и ценить близ-
ких людей и родной дом» (Казакова & 
Жукова 2023 : 17). 

Все в мире подчинено Богу, к нему 
и обращаются герои сказки, включен-
ной в повесть. Однако вывод можно 
сделать следующий: Бога по пустякам 
беспокоить не стоит. Свои проблемы 
надо решать самим, подтверждая сло-
ва известной поговорки «На Бога на-
дейся, да сам не плошай». В повести 
Н. Г. Зайцевой представлено первое 
знакомство ребенка с иконой, скрытой 
за занавеской в комнате бабушки. 

В настоящее время текст повести 
размещен в «Открытом корпусе вепс-
ского и карельского языков», а также 
на сайте Национальной библиотеки 
Республики Карелия в разделе «Элект -
ронная библиотека авторов Карелии», 
что сделало его доступным широкому 
кругу читателей. 

Размышления о счастье встреча-
лись и ранее в поэзии Н. Г. Зайцевой. 
Оно у нее горькое (одноименное сти -
хот ворение «Karged oza»). Однако счас -
тье можно обрести вдвоем (стихотво-
рение «Kahten» («Вдвоем»)). 

Произведения Н. Г. Зайцевой, будь 
то перевод или оригинальный текст, 
могут быть использованы и исполь-
зуются в учебном процессе: при чте-
нии курсов «Литература народов Рос-
сии», «Литература финно-угорских на-
родов», в основном общем образовании 
на учебном предмете «Родная (вепс-
ская) литература», являются подспо -
рьем в научных исследованиях. Пол-
ный перевод эпоса «Калевала», вепс-
ский эпос «Вирантаназ», повесть «Мое 
вепсское счастье», «Книга Даниила» 
вносят большой вклад в популяриза-
цию и развитие вепсской литературы. 

С именем Н. Г. Зайцевой связано 
развитие корпусной лингвистики в 
Институте языка, литературы и исто-
рии КарНЦ РАН. Благодаря плодо-
творному сотрудничеству Н. Г. Зайце-
вой с сотрудниками Института прик -
ладных математических исследований 
КарНЦ РАН в 2009 году был создан 
«Корпус вепсского языка», который 
впоследствии был преобразован в «От-
крытый корпус вепсского и карель-
ского языков» (Бойко et al. 2021 : 101). 
В настоящее время корпусные иссле-
дования стали одними из приоритет-
ных направлений в работе сектора язы-
кознания (Нагурная 2021 : 458). 

За более чем двадцать лет руко-
водства сектором Н. Г. Зайцева воспи-
тала целое поколение исследователей, 
благодаря её стараниям в Институте 
была сформирована целая научная язы -
коведческая школа. Под её руководст -
вом успешно защитили кандидатские 
диссертации С. В. Нагурная (2006), 
А. П. Родионова (2007), О. Ю. Жукова 
(2009), Н. А. Пеллинен (2010). Для своих 
учеников Н. Г. Зайцева всегда была и 
остаётся не просто наставником, но и 
примером высокого профессионализ-
ма и образцового трудолюбия. 
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